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approach allows students to develop communicative competence in the target language,

as they become familiar with the language used by native speakers in a variety of

situations. Moreover, media linguistics enables learners to appreciate the cultural

context behind the language and learn more about the cultural norms and values of the

target language community.
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МАЛЮВАННЯ ЯК ВАЖЛИВИЙ ЗАСІБ НАВЧАННЯ

ІНОЗЕМНИХМОВ

Існує думка, що володіння мистецтвом – це особливий талант, який людина

отримує від народження і тому, далеко не усі можуть мати такі унікальні здібності.

З одного боку це правильно, особливо у випадках, коли певний вид мистецтва

обирається виключно для професійної діяльності. Проте дедалі більше фахівців

насьогодні переконані, що кожен може розвити власні креативні навички та

використовувати їх у різних галузях не тільки професійної , але й навчальної

діяльності.Ця розвідка має на меті розкрити,як саме малювання може допомогти

викладачам, які працюють не тільки з дітьми, але й з дорослими студентами у

вищих навчальних закладах або на курсах англійської мови.

https://doi.org/10.1017/S0267190500002592
https://doi.org/10.22214/ijraset.2022.41903
https://doi.org/10.1016/j.sbspro.2012.08.113
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Першою та однією з найголовніших переваг малювання на уроках

іноземних мов – це надійне запам’ятовування лексики, а саме – найкращий спосіб

запам’ятати слова – це їхнамалювати! (Марцинкевич, 2016). Американський

тренер з психології та спеціаліст з нейролінгвістики Грем Шоу, який є відомим

своїми швидкими мультяшними малюнками для кращого запам’ятовування

інформації, стверджує, що, для того, щоб запам’ятати щось якомога швидше,

досліджуваний об’єкт потрібно намалювати. І неважливо, наскільки гарною вийде

ілюстрація: мозок в будь-якому випадку зафіксує ці образи. Замальовувати можна

і прості факти, і абстрактні поняття, і навіть цілі концепції. Головне — наділити

кожну деталь малюнка змістом, щоб в подальшому можна було розшифрувати

намальоване (Лазарева, 2021).

Нині набуває поширення думка, що малювання розвиває логічне та

аналітичне мислення, тренує увагу та вчить кращій концентрації на деталях.

Корисним є: 1)попросити студентів намалювати декілька малюнків за темою, що

вивчається; 2) запитати, які активні фрази вони використали та чому; 3) дати

завдання скласти питання або ціле оповідання, використовуючи як індивідуальні

так і групові види роботи. Для студентів вищого рівня володіння іноземною

мовою можна малювати цілі комікси, причому просити усіх студентів

намалювати різні предмети, дати час проаналізувати а потім попросити скласти

історію, сценарій до фільму, доповідь, тощо. При цьому важливо наголошувати,

що і прості, символічні малюнки зараховуються, головне, щоб вони були

зрозумілими, хоча деякі викладачі іноді використовують навіть і непрозорі,

абстрактні образи, які володіють сприятливим потенціаломдля розвитку мислення,

аналізу, тощо.

Нині стали популярними диктанти для малювання.Один зі студентів описує

картинку якомога детальніше, а інший малює її за описом. І знову опис має бути

дуже детальним, з використанням найрізноманітніших прийменників. А ще ця

вправа дуже весела, особливо коли ви порівнюєте надиктований малюнок з

оригіналом. Для диктанту обирають прості скетчеві малюнки, які не важко

описувати (British Council, 2020). Такий вид роботи сприяє розвитку не лише

навичок говоріння, а й аудіювання, допомагає покращити образне мислення та
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уяву. Подібні диктанти можна використовувати для підготовки майбутніх

перекладачів, які слухають промову і складають власні конспекти або нотатки про

головну інформацію, яка у подальшому підлягатиме перекладу.

Дедалі частіше наголошують на важливості інтуїтивного живопису не

тільки для дітей, а й для дорослих. Особливо корисний метод інтуїтивного

живопису для дітей дошкільного віку. Бо ж коли дитина не обмежена ніякими

завданнями та вказівками, вона спокійно виявляє повноту свого творчого

потенціалу (Клімик, 2022). Проте практика доводить, що інтуїтивне малювання

також може бути використаним під час навчання іноземних мов, коли студентам

надається свобода вибору теми та подальше представлення свого витвору перед

одногрупниками у вигляді пазлу, презентації, вікторини, запитань або

обговорення.

Існує багато способів використання малювання на уроках іноземних мов.

Головне – це переконати студентів, що малювати може кожен, розуміючи, що

коли люди говорять, що не можуть малювати, мова йде скоріше про їх

переконання, ніж про наявність таланту або здібностей (Лазарева,2021).
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